Kalevalaiset sanonnat
(сост. О. А. Храмцова©, тест на русском и финском языках)

1) В Руне XVI (16) Вяйнямёйнен вытесывает из дуба лодку при помощи заклинаний, но до окончания работы ему не хватает трёх заветных слов, за которыми песнопевец отправляется в Туонелу, мир мертвых. Туонетар предупреждает Вяйнямёйнена о том, что он не сможет вернуться обратно, и лучше бы ему отправиться сразу домой, даже не пытаясь переправиться через реку, отделяющую мир мертвых от мира живых. Что ответил Вяйнямейнен деве Туони?
A. 
Sen varsin valehteletkin!

B. 
Ei koira perään hauku.

C. 
Mieleni minun tekevi.

D. 
Akka tieltä kääntyköön.

2) В Руне XLII (42) Вяйнямёйнен, Илмаринен и Лемминкяйнен пребывают в Похьелу и требуют, чтобы Лоухи поделилась с ними чудесной мельницей Сампо. Что ответила им хозяйка Похьелы, не желавшая расставаться со своим сокровищем?
A.
Parempi omalla maalla vetonenkin virsun alta.

B.
Sen varsin valehteletki!

C.
Akka tieltä kääntyköön!

D.
Ei pyyssä kahden jakoa.

3) В Руне XXXIX (39) Вяйнямёйнен и Илмаринен отправляются на лодке в Похьелу за Сампо. Лемминкяйнен просит героев взять его с собой и приносит запасной деревянный борт для лодки. Вяйнямёйнен пытается уверить Лемминкяйнена в том, что «дерева и так хватает, высоты бортов довольно». Что ответил старцу Ахти-Лемминкяйнен?

A.
Jumalass’ on juoksun määrä, Luojassa lopun asetus.

B.
Ei vara venettä kaada.

C.
Vesille venosen mieli.

D.
Terve, terve tultuasi.
4) В Руне XII (12) Лемминкяйнен отправляется сватать деву Похьи. Он чародейством проникает в дом Похьелы и дерзко прерывает местных заклинателей и колдунов, которые «распевали песни Лаппи, пели заклинанья Хийси». Что сказал Лемминкяйнен старцам?
A.
Joko loppuivat lorusi.
B.
Lyhyestä virsi kaunis. 
C.
Sain sanat salasta ilmi, (julki luottehet lovesta).
D.
Sanat suussani sulavat.
5) Жена Илмаринена запекает в хлеб пастуху Куллерво камень (Руна XXXII, 32). Зная злой нрав хозяйки, батрак достаёт из котомки съестные припасы со словами ...
A.
Moni (on) kakku päältä kaunis.

B.
Ei vara venettä kaada.

C.
Miten olla, kuin eleä.

D.
Ei pyyssä kahden jakoa.
6) В Руне XXVII (27) Лемминкяйнен отправляется на свадебный пир в Похьелу, хотя его туда никто не приглашал. Какими словами хозяин Похьелы пытается прогнать незваного гостя?
A.
Harvoin yhtehen yhymme.

B.
Ei (tästä) pidot parane, jos ei vieraat vähene.

C.
Terve, terve tultuasi.

D.
Pyhät on pihlajat pihalla.
7) Какое слово пропущено в пословице: ... on vanhin voitehista.
8) С каким калевальским сюжетом связано по происхождению выражение päästää pälkähästä, имеющее в современном финском языке значение "помочь выбраться из затруднительного положения"?
A.
Вяйнямёйнен получает у Випунена магические слова для завершения строительства лодки.

B.
Вяйнямёйнен загоняет заклятьями Йоукахайнена в болото.

C.
Жена Илмаринена запекает в хлеб пастуху Куллерво камень.

D.
Вяйнямёйнен вытесывает из дуба лодку при помощи заклинаний.
9) С каким калевальским сюжетом связано по происхождению выражение lähteä soitellen sotaan, используемое в современном финском языке в значении ‛проявить легкомыслие, взявшись без подготовки за какое-либо серьезное дело’, ‛начать реализацию какого-либо проекта с пышных торжеств’ и т.п.?
A.
Куллерво идет войной на Унтамолу.

B.
Лемминкяйнен отправляется на свадебный пир в Похъелу.

C.
Йоукахайнен вызывает на состязание Вяйнямёйнена.

D.
Вяйнямёйнен и Илмаринен отправляются на лодке в Похъелу за Сампо.
10) О чем в Калевале говорится: Ei tunnu vasaran jälki, eikä pihtien pitämät («Молота следов не видно, не найти клещей отметин»)?
A.
О лодке, которую построил с помощью заклинаний Вяйнямёйнен.

B.
О мельнице Сампо, которую выковал Илмаринен.

C.
О кантеле, которое Вяйнямёйнен сделал из челюсти щуки.

D.
О небесном своде, который выковал Илмаринен.

11) Что означает в современном финском языке калевальское выражение kallella kypärin (букв. «в сбитой на сторону шапке»)?
A.
В плохом настроении.

B.
Вне себя от злости.

C.
Вне себя от радости.

D.
В состоянии боевой готовности.
12) Какими словами начинается "Калевала" (зачин к первой руне)?

A.
Sain sanat salasta ilmi, (julki luottehet lovesta).

B.
Alla kasvon kaikkivallan.

C.
Mieleni minun tekevi.

D.
Jumalass’ on juoksun määrä, Luojassa lopun asetus.
13) Какое слово пропущено в калевальской пословице: Ohrasta (minkä?) ... synty.
14) Какое слово используется в "Калевале" в связи с образом главной героини Лоухи?
A.
Mukiinmenevä.

B.
Viirunaama.

C.
Pahnanpohjimmainen.

D.
Harvahammas.
15) Переведите на финский язык русскую пословицу "Краткость - сестра таланта", используя калевальский аналог.
Ключ:

1D
Вяйнямейнен ответил деве Туони:
"Akka tieltä kääntyköhön,
eip' on mies pahempikana,
uros untelompikana!
Tuo venettä, Tuonen tytti,
lauttoa, Manalan lapsi!"
(Kalevala 1849, XVI :273-278)
"Баба с полпути вернется,
но не муж, пускай из худших,
не герой, хоть из сонливых!
Пригони, девица, лодку,
челн подай мне, дочка Маны!"
(Калевала 1849, XVI :273-278. Пер. с фин. яз. на рус. яз. Э. Киуру и А. Мишина.)
Фраза Akka tieltä kääntyköön в современном финском языке означает готовность человека к борьбе, несмотря на страх поражения, трудности и т.п. (ср. в русском языке: Смелость города берет; Кто смерти не боится, того и пуля сторонится; Трус не играет в хоккей).
2D
В Руне XLII (42) Вяйнямёйнен, Илмаринен и Лемминкяйнен пребывают в Похьелу и требуют, чтобы Лоухи поделилась с ними чудесной мельницей Сампо. Хозяйка Похьелы не желает отдавать своё сокровище:
Itse Pohjolan emäntä
sanan virkkoi, noin nimesi :
"Ei pyyssä kahen jakoa ,
oravassa miehen kolmen.
Hyvä on sampuen hyrätä,
kirjokannen kahnatella
Pohjolan kivimäessä,
vaaran vaskisen sisässä.
Hyvä olla itseniki
sammon suuren haltijana."
(Kalevala 1849, XLII :43-52.)
Но хозяйка на Похьоле
Говорит слова такие:
«Меж тремя не делят белку
И не делят куропатку.
Хорошо стучать здесь Сампо
И шуметь здесь пестрой крышкой
Посреди скалы Похьолы,
В недрах медного утеса.
Этим счастьем я довольна,
Обладательница Сампо».
(Калевала 1849, XLII :43-52. Пер. с фин. яз. на рус. яз. Л. П. Бельского.)
В современном финском языке фраза Ei pyyssä kahden jakoa используется в значении ‛малое на многих не разделишь’ и т.п.
3B
В Руне XXXIX (39) Вяйнямёйнен и Илмаринен отправляются на лодке в Похъелу за Сампо. Лемминкяйнен просит героев взять его с собой и приносит запасной деревянный борт для лодки. Вяйнямёйнен пытается уверить Лемминкяйнена в том, что «дерева и так хватает, высоты бортов довольно», на что Ахти возражает:
"Ei vara venettä kaa'a ,
tuki suovoa tuhoa.
Use'in merellä Pohjan
tuuli laitoa kysyvi,
vastatuuli varppehia."
(Kalevala 1849, XXXIX:415-420.)
«Не чрез помощь тонет лодка
И не через осторожность;
В море северном уж часто
Бури брали брусья лодок,
Ветры доски отрывали».
(Калевала 1849, XXXIX :415-420. Пер. с фин. яз. на рус. яз. Л. П. Бельского.)
В современном финском языке пословица Ei vara venettä kaada используется в значениях ‛бережёного Бог бережёт’, ‛берегись бед, пока их нет’, ‛предусмотрительность поможет избежать беды’, ‛запас не будет лишним’ и т.п.
4B
В Руне XII (12) Лемминкяйнен отправляется сватать деву Похьи. Он чародейством проникает в дом Похъелы и дерзко прерывает местных заклинателей и колдунов, которые «распевали песни Лаппи, пели заклинанья Хийси»:
Siitä lieto Lemminkäinen
tohti toisiksi ruveta,
ruohti muuksi muutellaita;
meni nurkasta tupahan,
sai sisähän salvoimesta.
Itse tuon sanoiksi virkki:
"Hyvä on laulu loppuvasta,
lyhyestä virsi kaunis;
miel' on jäämähän parempi
kuin on kesken katkemahan."
(Kalevala 1849, XII:403-412.)
Сам веселый Лемминкейнен
Изменить свой вид желает,
Изменяется в объеме,
Проникает через угол,
Он проходит внутрь строенья,
Говорит слова такие:
«Лучше пенье с окончаньем,
Покороче песнь приятней;
И сберечь всю мудрость лучше,
Чем порвать на половинки».
(Калевала 1849, XII :403-412. Пер. с фин. яз. на рус. яз. Л. П. Бельского.)
В современном финском языке выражение Lyhyestä virsi kaunis используется в значении ‛краткость – сестра таланта’ и т.п.
5A
Жена Илмаринена запекает в хлеб пастуху Куллерво камень (Руна XXXII ). Зная злой нрав хозяйки, батрак достаёт из котомки съестные припасы со словами:
"Moni on kakku päältä kaunis ,
kuorelta kovin sileä,
vaan on silkkoa sisässä,
akanoita alla kuoren."
(Kalevala 1849, XXXIII:77-80.)
«Часто хлеб хорош снаружи
И гладка снаружи корка,
А внутри с корой сосновой,
Да под ней еще мякина».
(Калевала 1849, XXXIII :77-80.  Пер. с фин. яз. на рус. яз. Л. П. Бельского.)
В современном финском языке выражение Moni (on) kakku päältä kaunis используется в значении ‛внешность обманчива’ и т.п.
6B
В Руне XXVII (27) Лемминкяйнен отправляется на свадебный пир в Похъелу, хотя его туда никто не приглашал. Хозяин Похьелы сердится и пытается прогнать незваного гостя:
Sanoi Pohjolan isäntä,
itse lausui, noin nimesi:
"Ei tässä piot paranne,
kun ei vierahat vähenne;
talo työlle, vieras tielle
hyvistäki juomingista!"
(Kalevala 1849, XXVII:257-262.)
Тут хозяин на Похьоле
Говорит слова такие:
«Не поправится пирушка,
Коль гостей мы не убавим .
Уходи ты, чужеземец,
Убирайся-ка с пирушки!»
(Калевала XXVII:257-262. Пер. с фин. яз. на рус. яз. Л. П. Бельского.)

В современном финском языке пословица Ei tästä pidot parane, ellei vierahat vähene является намёком на то, что гостям пора уходить (ср. в рус. языке Пора гостям и честь знать). Иногда данную фразу в шутку произносит сам гость.
7 Vesi
В Руне III молодой Йоукахайнен пытается соревноваться со старым Вяйнямёйненым в знаниях. На вопрос старца о том, что всего верней Йоукахайнен знает, лучше прочих понимает, молодец отвечает:
Vesi on vanhin voitehista,
kosken kuohu katsehista,
itse Luoja loitsijoista,
Jumala parantajista.
(Kalevala 1849, III :199-202.)
Всех лекарств – вода старее;
Пена – средство в заклинаньях,
Первый чародей – создатель;
Бог – древнейший исцелитель.
(Калевала 1849, III :199-202. Пер. с фин. яз. на рус. яз. Л. П. Бельского.)
В современном финском языке фраза Vesi vanhin voitehista часто используется в различных рассуждениях о целебных свойствах воды и т.п.
8B
В Руне III Вяйнямёйнен загоняет заклятьями Йоукахайнена в болото за то, что тот осмелился состязаться с ним в знаниях. Йоукахайнен не хочет погибать в болоте и просит старца отпустить его:
"Oi on viisas Väinämöinen,
tietäjä iän-ikuinen!
Pyörrytä pyhät sanasi,
peräytä lausehesi!
Päästä tästä pälkähästä,
tästä seikasta selitä!
Panenpa parahan makson,
annan lunnahat lujimmat."
(Kalevala 1849, III :345-352.)
"О ты, мудрый Вейнемейнен,
Вековечный заклинатель!
Измени ты заклинанья.
Ты возьми назад заклятья,
Отпусти меня отсюда.
Дай свободу от несчастья.
Принесу тебе я выкуп.
Дам тебе все, что захочешь!"
(Калевала 1849, III :345-352. Пер. с фин. яз. на рус. яз. Л. П. Бельского.)
Päläs изначально – место лыжного крепления. Иногда ремни крепления трудно было развязать, поэтому нога оказывалась зажатой (pälkähässä). Человеку следовало потрудиться, чтобы он мог самостоятельно освободиться от лыж, или он должен был позвать кого-то на помощь.
В современном финском языке выражение päästää pälkähästä используется в значении ‛помочь выбраться из трудного положения’ и т.п. Также используется вариант päästä pälkähästä ‛выбраться самому из беды’ и др.
9A
В Руне XXXVI Куллерво отправляется на войну в Унтамолу. Он намерен уничтожить там всё живое, о чём трубит по всему свету:
Kullervo, Kalervon poika,
sinisukka äijön lapsi,
läksi soitellen sotahan,
iloitellen tappelohon.
(Kalevala 1849, XXXVI :155-158.)
И Кулерво, сын Калерво,
В синих юноша чулочках,
На войну пошел, играя,
Шел он с кликами на битву.
(Kalevala 1849. XXXVI :155-158. Пер. с фин. яз. на рус. яз. Л. П. Бельского.)
10 D
В Руне VII Лоухи обещает отправить Вяйнямёйнена из Похьолы домой и выдать за него свою дочь, если он выкует для нее сампо. Искусный в пении старец признается, что на такой подвиг способен только Илмаринен:
"Se on seppo sen mokoma,
ylen taitava takoja,
jok' on taivoa takonut,
ilman kantta kalkutellut:
ei tunnu vasaran jälki
eikä pihtien pitämät."
(Kalevala 1849, VII :333-338.)
"Он кузнец, и первый в мире,
Первый мастер о ин искусстве.
Ведь он выковал уж небо,
Крышку воздуха сковал он,
Так что нет следов оковки,
И следов клещей не видно".
(Калевала 1849, VII :333-338. Пер. с фин. яз. на рус. яз. Л. П. Бельского.)
В современном финском языке выражение pihtien pitämät означает следы черновой работы, различные недоделки, недоработки в каком-либо деле и т.п.
11 A
В Руне III (3) Йоукахайнен со слезами признаётся матери в том, что проиграл Вяйнямёйнену состязание в знаниях, и, чтобы спасти свою жизнь, обещал старцу в жёны свою сестрицу Айно:
Tuossa nuori Joukahainen
itkeä vetistelevi
alla päin, pahoilla mielin,
kaiken kallella kypärin
sekä huulin hyypynyisin,
nenän suulle langennuisen.
(Kalevala 1849, III:502.)
И заплакал Юкагайнен,
Плачет горькими слезами,
Головой поник уныло,
Шапка на сторону сбилась,
Губы сжаты, побледнели,
Нос повесил он печально.
(Калевала 1849, III :502. Пер. с фин. яз. на рус. яз. Л. П. Бельского.)
В современном финском языке выражение kallella kypärin означает плохое настроение, упадок душевных сил и т.п.
12 C

Зачин к Руне I Калевалы начинается со слов:
"Mieleni minun tekevi,
aivoni ajattelevi
lähteäni laulamahan,
saa'ani sanelemahan,
sukuvirttä suoltamahan,
lajivirttä laulamahan."
(Kalevala 1849, I:1-6.)
«Мне пришло одно желанье,
Я одну задумал думу,
Чтобы к пенью быть готовым,
Чтоб начать скорее слово,
Чтобы спеть мне предков песню,
Рода нашего напевы».
(Kalevala 1849, I :1-6. Пер. с фин. яз. на рус. яз. Л. П. Бельского.)
13 Oluen
Ohrasta oluen synty.
Выражение встречается в Калевале (Руна XX :139). В Руне XX рассказывается о том, как в Похьоле готовились к свадьбе. Хозяйка Похьолы хлопотала по хозяйству и думала о том, где бы взять для свадебного пира пива, т.к. сама она готовить пенистый напиток не умела. И тогда один старик, лежавший в доме на печке, поведал ей «о началах браги, пива доброго рождении»:
"Ohrasta oluen synty,
humalasta julkijuoman,
vaikk' ei tuo ve'että synny
eikä tuimatta tuletta."
( Kalevala 1849, XX :139-142.)
"Ведь ячмень для пива служит,
Также хмель идет в напиток,
И вода нужна для пива,
И огонь с ужасной силой".
(Калевала 1849, XX :139-142. Пер. с фин. яз. на рус. яз. Л. П. Бельского.)
14 D
В «Калевале» хозяйку Похьелы зовут Лоухи. В Руне X Лоухи встречает в своем дворе Илмаринена, которого Вяйнямёйнен магическими заклинаниями отправил по воздуху в Похьелу ковать Сампо:
"Louhi, Pohjolan emäntä,
Pohjan akka harvahammas ,
tuop' on päätyvi pihalle.
Itse ennätti sanoa:
"Mi sinä lienet miehiäsi
ja kuka urohiasi?"
(Kalevala 1849, X :185-190.)
"Ловхи, Похьелы хозяйка,
редкозубая старуха,
на своем дворе стояла,
у пришельца так спросила:
"Из каких мужей ты родом,
из каких героев будешь?"
(Калевала 1849, X :185-190. Пер. с фин. яз. на рус. яз. Э. Киуру и А. Мишина.)
15 Lyhyestä virsi kaunis.
